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~ Annotation: This article examines the sociolinguistic landscape of Tashkent,

' focusing on the interplay of Uzbek, Russian, and other languages in daily communication.

" Drawing on examples from everyday life, education, and media, it analyzes patterns of
bilingualism, code-switching, and cultural identity formation in an urban multilingual
environment. The study highlights historical factors, demographic diversity, and the
influence of globalization on language choice. Special attention is given to the coexistence of
languages in different social domains and the role of generational change in shaping speech
practices. The findings illustrate how Tashkent functions as a unique linguistic ecosystem,
reflecting both national heritage and global integration.
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AnBoTanmaA: B cmamve paccmampubaemca coyuosunebucmuveckas cumyayus 6
Tawxenme c axyenmom Ha B3aumodericmbBue y3bexckozao, pycckoeo u Opyeux A3vikol 8
no6cednebrom obuenuu. Ha ocnobe npumepo8 us nobceonebrotl xusmu, obpazobanus u
meoua aumasusupyromes moleau OusuneBusma, Koo-nepexiroueHus u GopmupoBanus
KyAavmypHou  udenmuunocmu 6 yca0Busx 20podckoe0 MH02053bmus.  Ommeuaromcs
ucmopuueckue ¢pakmopsl, demoepacpuueckoe pazHoodpasue u Bausnue ea00asusayuu Ha
Guibop asvika. Ocoboe Buumanue yodeasemcs cocyuwecmBobanuto A36k08 6 pasiuuHbix
COUUAALHBIX Chepax U poau CMeHbl nokoseHutl 6 gpopmupobanuu peuebvix Npakmux.
Wccaedobanue noxasvibaem, umo Tawxenm npedcmabBasem cobol YHUKAAbHYIO A3b1KOBY10
9KOCUCIEMY, COUeMAIouy10 HAYUOHAALHOE HACAeO0Ue U 2A00AAbHYI0 UHINePAYUT0.

KiroueBble cioBa: Ouaunebusm, muozoa3viue, Tawkenm, coyuosuneBucmuxa,
Bvibop A3bIKA, KYALMYPHAS UOEHMUYHOCD, KOO-nepekiuerue, 2100a1u3ayus, 20poockas
AuneBucmuka

Annotatsiya: Magqolada Toshkentdagi sotsiolinguistik vaziyat, kundalik muloqgotda
0'zbek, rus va boshqa tillarning o’zaro ta’siri yoritiladi. Kundalik hayot, ta’lim va ommaviy
axborot wvositalaridan olingan misollar asosida bilingvizm, kod-almashish va madaniy
identifikatsiyaning shakllanishi kabi jarayonlar tahlil gilinadi. Tarixiy omillar, demografik
xilma-xillik hamda globallashuvning til tanlashdagi o’rni alohida ko'rsatib o’tiladi.
Shuningdek, turli ijtimoiy sohalarda tillarning vyonma-yon vyashashi va avlodlar N
almashinuvi nutq amaliyotiga ganday ta’sir qilishi ham tahlil qilinadi. Tadgiqot Toshkentni.
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. . " Kalit so’zlar: bilingvizm, kop tillilik, Toshkent, sotsiolingvistika, til tanlovi,

.. 'mad.aniy_iiientiﬁkatsiyu, kod-almashish, globallashuv, shahar lingvistikasi
- ~Introduction
. Tashkent, the capital of Uzbekistan, is a dynamic urban center where diverse
T la'nguages intersect in daily life. Historically shaped by its position on the Silk Road
_and later by Soviet influence, the city has developed a unique sociolinguistic
environment in which Uzbek and Russian coexist alongside other minority
languages (Fierman, 2009; Pavlenko, 2008). This article examines the patterns of
bilingualism, code-switching, and language choice in Tashkent, exploring how
these practices relate to cultural identity and social change.

The study adopts a descriptive-analytical approach, drawing on qualitative
observation of language use in public spaces, workplaces, educational institutions,
and digital communication. Everyday examples, such as greetings exchanged in
mixed Uzbek-Russian forms or professional meetings where speakers shift
languages mid-sentence —illustrate the practical realities of bilingualism in the city.

The findings contribute to broader discussions of multilingualism in post-Soviet
urban contexts (Grenoble, 2003).

Sociolinguistic Context of Tashkent

The linguistic profile of Tashkent reflects a layered history of cultural contact
and political change. Uzbek, a Turkic language, holds official status and serves as a
symbol of national identity (Uzbekistan Constitution, 1992). Russian, introduced
during the imperial and Soviet periods, remains widely spoken, particularly in
business, science, and interethnic communication (Fierman, 2009).

Demographically, Tashkent is home to Uzbeks, Russians, Kazakhs, Tatars,
Koreans, and other ethnic groups, each contributing to the city’s linguistic
diversity. The Soviet-era policy of Russification elevated Russian as the lingua
franca of administration and education, while Uzbek persisted in cultural and
domestic domains (Pavlenko, 2008). After independence in 1991, language policy
shifted toward promoting Uzbek, yet Russian retains high prestige and practical
utility in urban life. _

In public spaces, bilingual signage is common, and announcements in metro
stations or government offices are frequently made in both languages. At the same. .
time, linguistic patterns vary by generation: older residents often display stronger o
Russian proficiency, whereas younger speakers, educated under Uzbek-dominant- e
curricula, tend to be more comfortable in Uzbek, though many remain bilingual. * . .
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.« ° . Bilingualism in Tashkent is not uniform; it ranges from balanced bilinguals to
° . ’ speakers who are dominant in one language but possess passive competence in the
* e _ other.’ Cdde-switching, the practice of alternating between languages within a
. s'mgie ‘conversation, is a hallmark of urban speech (Myers-Scotton, 1993). For
. -exar_n'ple, a shopkeeper may greet a customer in Uzbek, switch to Russian when
_discussing product specifications, and revert to Uzbek when concluding the

- exchange.

Domains of language use are influenced by social context. Uzbek
pi‘edominates in family and community interactions, particularly among ethnic
Uzbeks, while Russian is preferred in certain workplaces, higher education, and
some media outlets. Digital spaces, such as social media platforms, reveal fluid
multilingual practices: users frequently blend Uzbek, Russian, and English in a
single post, reflecting both local identity and global connectivity (Iskandarova,
2021).

The city also accommodates other minority languages, such as Korean and
Tajik, though their usage is largely restricted to community networks. Importantly,
bilingualism in Tashkent often functions not merely as a communicative tool but as
a marker of cosmopolitan identity, signaling adaptability and social capital in a
rapidly globalizing environment.

Cultural Identity and Language Use

Language in Tashkent functions as a key marker of cultural identity. For
many residents, speaking Uzbek symbolizes a connection to national heritage,
while proficiency in Russian signifies educational attainment, urban sophistication,
and access to broader professional networks (Fierman, 2009). The dual association
allows individuals to navigate multiple social spheres, often aligning their language
choice with the identity they wish to project in a given context.

Generational differences are particularly pronounced. Older generations,
educated in the Soviet period, often display native or near-native Russian fluency
alongside Uzbek competence. In contrast, younger speakers, products of post-
independence language policies, typically have stronger Uzbek proficiency, yet
their exposure to Russian through media and peer networks ensures a degree of
bilingual competence. A teenager might use Uzbek at home, switch to Russian
when messaging friends, and incorporate English slang from global pop culture.

In everyday interactions, code-switching can also signal in-group belonging.. * . .
Within mixed-ethnicity friendship circles, alternating between Uzbek and Russian . e .
may foster solidarity, while in formal settings, a single-language mode may. be- e
maintained to project professionalism. Thus, language use in Tashkent r_eﬂects_ a- . ‘e
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. .'dynarnic negotiation between personal identity, audience expectations, and

o Situationafl norms (Bucholtz & Hall, 2005).
* . Factors Influencing Language Choice

* .« ‘Several interrelated factors shape language choice in Tashkent:

.o L  Social Status and Prestige - Russian retains prestige in certain
. .profeésional domains, particularly in law, medicine, and academia. Mastery of

* Russian may be perceived as a marker of upward mobility, while Uzbek
- proficiency affirms national identity and authenticity.

2. Education System - Although Uzbek is the primary language of
instruction in most schools, Russian-medium schools remain popular, especially
among urban families seeking perceived academic advantages or future mobility in
Russian-speaking countries (Pavlenko, 2008).

3.  Media and Technology - Satellite television, Russian-language news
portals, and social media platforms contribute to the maintenance of Russian, while
Uzbek-language media fosters national cultural production. Digital spaces often
blend Uzbek, Russian, and English, reflecting both multilingual fluency and global
engagement (Iskandarova, 2021).

4. Globalization and English Influence - The growing role of English in
business, technology, and youth culture adds a third layer to the city’s linguistic
repertoire. Advertising, pop music, and startup culture frequently employ English
phrases alongside Uzbek and Russian, creating hybridized expressions that
resonate with younger audiences.

5.  Interpersonal Relationships - The ethnicity, age, and background of
interlocutors heavily influence language choice. For example, a young Uzbek
speaker may default to Uzbek when addressing elders but use Russian with
university peers from mixed backgrounds.

Conclusion

The sociolinguistic landscape of Tashkent illustrates the complex interplay of
history, policy, and identity in shaping bilingual and multilingual practices. Uzbek
and Russian coexist in a dynamic equilibrium, each fulfilling distinct
communicative and symbolic roles. Code-switching, domain-specific language use,
and generational variation reveal a flexible and adaptive linguistic environment.

This case study underscores the need to view urban bilingualism not as a
transitional stage toward monolingualism in one language, but as a stable, evolving
system that reflects both national heritage and global integration. Future research .
could benefit from quantitative surveys and ethnographic interviews to deepen . .
understanding of how language ideologies and everyday practices interact in this e
multilingual capital. o .
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